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AHAJII3 MOBHUX MEXAHI3MIB AHTPOITOCEMIYHOI EBOEMI3AILIII

Cmammsi 8UCBIMIIOE NUMAKHSL, NO8 A3AHI 3 MOGHUMU MEXAHIZMAMU (DYHKYIOHYBAHHS e8heMi3MIi6
AHMPONOCEMIYHOT NIHEBOKOHYENMYANIbHOL Chepu 8 HOMUPBLOX PIZHOCUCTEMHUX MOBAX (VKPAIHCHKIL, POCIUCHKIIL,
ameniticokii ma gpanyysokii). [lpoananizosano npazmamuini 3a60aHHs O0CALONCYSAHUX eBPHEMIZMIB 6
KOMYHIKAMUBHOMY NPOCMOPI WISXOM BU3HAYEHHS COYIANbHUX (DaKmOpis, Wo 06YMO6IIo0mMb NOHOBNIEHHS
esphemicmuyno20 npoCcmopy HOBUMU OOUHUYAMU.

[Mpupony MoBHUX MexaHi3MiB eB(emizamii Ta eTUMoioriydi ocHoBu eBgemii BuB4amu E. bensenict [1],
JI. Bynaxoscekuii [2], I. I'anenepin [3], b. Jlapin [4], A. Pedopmarcekuii [S]. Cratyc eBdemizMy, Kopenswito eBdemii 3
IHIIUMH JTIHTBICTHYHUMH (DEHOMEHaMH, 30KpeMa, KpuOToiajiclo 1 ne3iHdopmaiicro, HaMaraiucs BU3HAYUTH
O. ITaBnoBa [6], K. Amman [7]. Po3pobka kiacugikamiiHux cxem eB(eMi3MiB 3HaWIUIa BiJOOpakeHHs B Iparfsx
K. Bannpieca [3], C. Bimmaka [8], JI. Kpucina [9], B. Mocksina [10]. TIpobrmem QyHKIIiOHYBaHHS eBheMi3MiB
Topkasucst y cBoix poborax JI. I'payamina [11], K. Bappimk [12] Tomo. CoriomiHrBicTHYHI acnekTd eBdemii Oyio
posrisiayTo B cTymisx JI. Bicon [13], FO. 3amuoro [14], A. Kanera [15], A. Octpoyx [16]. CeMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
eBGemizMmiB Oynmu 00’extom mociimkenns H. IToramosoi [17], M. Ilapporoi [18] Tommo. OcobmuBoro 3HaueHHs OYiI0
HAJaHO TAaKOMY YMHHHKY MIiJABHINEHOI eBgemisalli, sk CcycmiipHi BUMoru mnomitkopektHocti (FO. I'ymanosa [19],
O. IanoBa [20], C. Tep-MinacoBa [21]). UucenbHi myOmikaiii ykpaiHChKMX HayKoBILiB, Takux sik l. Bopucenko,
B. Benukopona, O. I'apmam, O. CeniBanoBa, B. Txip, O. MaHoTiHa CBiAYaTh MPO MOTIHOJICHUN HAYKOBHH iHTEpEC
I0J10 BUBYEHHS IMTaHHS (YHKIIOHYBaHHS €BPEMI3MIB y Pi3HUX TUIAX JTUCKYPCY.

AKTyaJbHICTh IOCTiIyKeHHsSI BU3HAYAE€THCS TOCTPOI HEOOXiTHICTIO BHBYEHHS aHTPOMOCEMidHOi eBdemii B
YOTUPHOX PI3HOCUCTEMHHUX MOBaX, IO € CEPHO3HUM KPOKOM Ha NDISIXY IO BUpILIEHHS MpoOJeM, IIOB’S3aHUX 3
BU3HAYEHHSIM CTaTycy eBeMizMy Ta Horo (yHKIIOHYBaHHSM Y Pi3HUX KOMYHIKaTHBHUX CHTYallisiX, @ TAKOXK TPoOIIeM
JIHTBOCEMAHTUYHUX MEXaHi3MiB aHTPOIIOCEMIUHOI eB(eMii Ta MUTaHp BILIMBY PI3HUX YMHHHKIB Ha PiBEHb aKTUBHOCTI
€B(Q)EMiCTUYHUX MPOIECIB 3 ypaXyBaHHIM HOBITHIX TEHJEHLIH i pealiii ChOro/IeHHSI.

MeTa gocaizkeHHSI TOJSIra€ y BHBYEHHI TporeciB eBdemii Ta (yHKLIIOHYyBaHHS eB(eMi3MiB aHTPOIOCEMiYHOT
JIHTBOKOHIETITYaJILHOI cpepr B pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CHTYAIisIX.

O0’exT pociimkennsi — peHoMeH eBeMil B aHTPOITOCEMiUHiH JITHIBOKOHIIENTYaIBHIH cepl pi3HOCHCTEMHHUX MOB.

Ipeamer pocaimxenHss — MexaHi3Mu eBemicTHUHOI BepOastizalii aHTPOINOCEMIYHUX KOHIIENTIB, OCOOIUBOCTI
(YHKI[IOHYBaHHSI aHTPOIOCEMIYHHUX €B(EMI3MiB, a TaKOXX YMHHHKH, sIKi CIPHSIOTH aKTHUBIi3allii mporeciB eBdemii B
PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHTYaIlisIX.

ABTOpOM 3aCTOCOBAHO METOJ| KOMIIOHEHTHOI'O aHaIi3y, SIKUH J03BOJISE€ BHOKPEMHTH MeXaHi3MH eBdemizarii Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY 1 MOp(OIOTiYHOMY PIBHSIX; 3aCO0M KOHTEHT-aHali3y, SKi BUKOPHCTOBYBAJIHCS Yy IpoOIeci
pO3IIIsLy TEBHHX CIOCOOIB CEMaHTUYHHMX IIEPETBOPEHb IIPH aHTPOIOCEMIiuHiH eBQeMisalii; CriBBIAHOCHHN 1
JUCTPUOYTUBHHUN METOIH.

Cy4acCHUMH BYSHUMH €BPEMI3M TIyMauHuThCS SIK BepOabHa OIMHMUIIS, SIKa TIOBUHHA BiIOBIATH LTI HU3LI KPUTEPIiB:
1) BTOpWHHICTH HOMIHAIii; 2) IMIUTIMTHUNA XapakTep pernpe3eHTallii Heba)KaHHX 3 MMO3MIIIT €THKH Ta MOTITKOPEKTHOCTI CeM,
SIKI eKCILTILIMTHO BUpakeH] B cemaHTH4HiK noMinanTi (C) Bignosimaoro CP; 3) nmo3uTHBHMIT aKCIOIOTIYHMI MOTEHIaN Ta
HAsBHICTb KOHOTAIlil SIKICHOTO ITOM SIKIIEHHS HEraTHMBHHX O3HAK SIBHINA Ta IHTEHCHU(IKAlil TO3UTHBHUX, a TaKOX
3MEHILICHHS] HETaTUBHUX BJIACTHBOCTEN (CTHIrMariii) abo 30UTbIIICHHS TIO3UTHBHUX.

ABTOpOM BHM3HA4€HO, III0 AHTPOIIOCEMIYHI OAMHHMII i€ CIIOBa, BUPA3H, a TAKOXK CTPYKTYpH HNEPBHHHOI MpeIuKallii,
110 XapaKTepPHU3yIOTh Pi3Hi BIACTUBOCTI OCOOHUCTOCTI (aHTPOIIOMETPHUYHI, TICUXOJIOTIYHI, COLiaIbHI TOLIO).

EB(eMi3sMu yTBOPIOIOTH 3HAYHY YaCTHHY MITHTAIIIHOrO JIIHIBOKOHIICTITYAIBHOTO MIPOCTOPY MOps i3 hopMynamu
BBIWIMBOCTI Ta IHIIUMH 3aco0aMU MITHTallii, IpU IbOMY BHUKOHYIOUM W cBOI cremugivydi ¢GyHKIIi B IUCKypCI.
EBdemizMu € HecTiliKoI0, JOCTaTHRO PYXOMOIO Ta iCTOPUYHO MIHJIMBOIO YACTHHOIO JIEKCUYHOI MiJICHCTEMH Y Pi3HHX
MOBaX, 1110 YCKJIAJHIOE BUPIIICHHS MUTaHb iXHBOI KOJAU(DiKaIlii.

[pouecu eBdemizalii BitOyBalOThCS JOCTATHLO HEPIBHOMIPHO W 3YMOBJIEHI KYJIbTYPHO-iICTOPUYHUMH, COLiaJIbHO-
€KOHOMIYHUMH ¥ TONITHYHUMH YHHHHKAMH, 3arajJlbHAIM MOpPaJbHUM Ta pEJIriiHUM CTaHOM CYCIUIBCTBA, HOro
1ICOIOTIYHUMH Ta ETHYHUMHU HACTAHOBaMH. Y TEHEPIIIHIN Yac MOMTOBXOM J0 aKTHBHOI eB(eMi3allii B pi3HUX MOBaX €
YKOPCTKI BUMOT'Y IOTPUMaHHS ITOJITKOPEKTHOCTI.

YHacmioK 10CiDKEHHS AW BUCHOBKY, IO €BQ)EMil0 BapTO BiAPI3HSTH Bix Kpunroiorii (kpunronanii). [lepma
He IOB’s13aHa 3i crpobamu 3audpyBatu abo 3aCeKpeTUTH iHPOpMaIlif0 TAKUM YHHOM, 100 BOHA CTajia FepMETHYHOIO
JUIE KOHTpareHta KOMYHiKamii (TpeTix oci0), sK Iie CIIOCTepiracThCs NpH KPHUNTONANII, ska CHOpsSMOBaHa Ha
iHpopManiiiHy Oyokaxy KoHTpareHTa. BopHowac, MK HUMH HEMaE€ BH3HAUYEHHX MEX. Y INEBHHX KOMYHIKATUBHHX
cUTyalisx eBhemi3M, CIpsSIMOBaHHUI Ha MOM SKIICHHS BHCIOBIIOBAHHS, MOXE TPAHCQOPMYBATHCS Y KPUITOHIM, SKIIO
IUTS. OJHOTO a00 NEeAKMX KOMYHIKaHTIB 3MICT JIGKCEMH a00 JICKCHUKAJIi30BAHOI'O CIIONYYCHHS € 3aTEMHECHUM dYepes
BIIMIHHICTH MOBHOi KOMIICTEHTHOCTI CITIBPO3MOBHUKIB.
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EBdemizamito Takox Bapro Biapi3HsaTH Bin nesiHdopmanii. I[lepma crnpsMoBana Ha Outbll M’sIKy (GopMy
npe/ICTaBIeHHs iCTUHHOT iH(opMallii, y Toi yac, sk ne3iHdopmariis BioOpakae HENMpaBUIbHUI peabHUI CTaH pedel.
Jesindopmariero OyayTh, HalpuKIaj, BUKPHUBJICHHS KIJIbKICHUX JaHUX B aOCONIOTHUX IU]pax, BUKOPUCTAHHS
HOMIHaHTIB a00 KBaii(ikaTopiB, ki (IKCYIOTh NPUHLIMIIOBO iHIIY SKiCTh abO CTaH MpeaMeTa OIUCY, BIIMIHHI BiX
peanpuux. Tak, kBamiikaiis Mana03a0e3IeUYeHOl JIOAMHU sSK 3aMOXKHOI Oyme Oe3ymMoBHO nesiHdopmarliiero, a ii
KBaJTi(DiKaIlist K JIFOJUHU 3 HEIOCTATHRO BUCOKHM MPHOYTKOM, — eB(heMizalliero.

Y To0#1 yac, sk eBdeMi3MH CHpPAMOBaHI Ha IIOM SKIICHHSA CIIOCOOIB BUpPa)XKCHHSA, TO TUCPEMi3MH, HABIIAKH,
MIPU3BOATH 10 OrpyOiHHS MOBH, JIO CTBOPEHHS KOH(JIIKTHOI CUTYyalil i, TAKUM YHHOM, BUKOHYIOTH 1HII IIparMaTuyHi
3aBIaHHS B QUCKypci. BomHouac, ycymepeu ycranieHid AyMmIi He Bci eBeMi3MU Hajexarh IO KHM)KKOBOI JIEKCHKH.
IcHye mimuil TacT 3HWKCHUX eBeMi3MiB (HApUKIANL: ferking 3aMmicThb fucking; "moeo’ 3amicts "6oowcesitvruil” Ta
iH.), sIKi, HE3BAYKAIOYH Ha CBIM CTUIICTHYHUI CTATyC 3aHKEHOI OIMHHMII, BUKOHYIOTh MITUTaIliiHY (YHKIIIO.

Byno BcraHOBIEHO, MO eBQEMiZMU MOXKYTh OYTH KIacH(iKOBaHI 3a PI3HUMHU KPUTEPisSIMH. 3aJ€XKHO Bij CTYIEHS
3aKpiieHHs eB(eMi3MiB y cucTeMi MOBH, iX Koaudikaiii, MOXKHA BHOKPEMHUTH Y3yajbHi, TOOTO 3apeecTpoBaHi
HaKOIIBII aBTOPUTETHIMH CIIOBHUKAMH OJMHMIII, Ta OKa310HAIBHI, TOOTO HekoaudikoBaHi. MiX MepUIMMU 1 JPYyrUMU
BHU3HAUEHUX MEX HEMae: OKa3lOHAJI3MH JIOCTaTHHO JIEFKO NPOHHUKAIOTH Y cdepy y3yaldbHHMX 1 4acTO BHTICHSIOTh
OCTaHHI, SIKi B IIbOMY BHIAJIKy HaOyBaroTh CTaTycy 3acrapiiux. Tak eBdemisMm “enceinte” (BariTHa) naB Micle B
AHTJIIACHKIH MOBI 1HITHUM €B()EeMICTHYHUM OJMHHMIIM, 30KpeMa BUCIOBY "a knitting woman'', onep kaBiy KBatiikarito
3acTapuioro.

3a apeasioM PO3MOBCIOJKEHHSI MOYKHa BUOKPEMHUTH yHIBepcallbHI eBdpeMi3mMu, TOOTO 3p03yMiji BCIM HOCISIM MOBH, 1
JIOKAJIbHI, SIKi aleKBaTHO CIIPUHMAIOTHCSI HAa OOMEKEeHIH TepHUTOpii, TOOTO 3p03yMilli MiCLIEBOMY HACEJICHHIO. 3 4acoM
JIOKAJIBHI eB(heMi3MU MOXKYTh TIEpEHTH B pO3psia YHiBepcaibHUX. Tak, eBdemizm "desyuixa ¢ Teepckou' (1OBis) i3 CyTO
MOCKOBCBKOI'0 €B(beMi3My INepeTBOpUBCS B yHIBepCallbHUM, TOOTO, TaKWi SIKHA CTaB 3pO3yMUINM YCIM HOCISIM
pocCiiicbkoi MOBH, HE3aJIEKHO BiJl MicCli X HPOXKHMBaHHA. 3a TEMIIOPAJBHOIO (XPOHOJOTIYHOI0) O3HAKOI MO)KHA
BHOKPEMUTH CY4YacHi JUIsl IIEBHOTO eTary eBQeMi3MU Ta iCTOpUYHI, sIKi BifoOpakaroTh peaiii MuHynoro. Hanpukinan,
eBemism "blackbird"” (a black African slave conveyed to America) BTpaTHB aKTyaJlbHICTb 1 B HAIll 4YaC MEPETBOPUBCS
Ha 1CTOpU3M 4epe3 Te, 10 BXKe JIABHO NMPUIMHEHO BUBI3 pabiB i3 Adpuku o CIIA.

EBdpemizMu MOXHa pO3MOAIIMTH Ha 3alO3WYEHI Ta TEPBUHHI. 3aro3uveHi eBQEeMi3MH 3BHYAWHO CKIAJalOTh
HEe3HaYHy 4YacTKy BCbOrO CKJany eB(peMi3MiB y Tili 4M iHmii MoBi (0ins 3-5%). Tak, mocmikeHHs IoKas3ao, 1o B
AHTJIIACHKIM MOBI CIIOCTEPIraroThCsl eBEMICTHYHI 3amo3udeHHs 3 (ppaHiy3skoi MoBu: "ami”, "beau”, "la fille de joie"
Ta iH., MepeayciM, MOB’s3aHi 3 MO3AIUIIOOHUMH CTOCYHKaMH 4YOJIOBIKAa 1 JKIHKH. € TyT 1 OKpeMi 3alo3W4eHHs 3
itamiiicekoi MoBH ("inamorata’ B 3HaYeHHI "koxanka'’). Y pociiicbkOMOBHY BHOIPKY MOTPAIMIN OKPEMi 3aII03UUCHHS 3
aHITHChKOI MoBU "momnzec’. B ykpaiHCBbKi MOBI TOpsZ i3 (paHIy3bKHMHU Ta aHTIIHCHKUMH 3aIll03MYEHHSIMH OyIu
3adikcoBaHi 1 riOpUIHI 3aTI03WYCHHS 3 CIEMCHTAMH JIATUHChKOI MOBH (sIKuit 3a3HaB "exitus'’, T00TO "nomepauii'’) Tomo.

3a crnocoboM YTBOpEHHsST MOXKHAa BHOKPEMHTH Ti eB(eMi3MH, SKi MalOTh 30HUM HEPEXPEIIEHHS B ACIEKTI CBOTO
CTPYKTypHO-TpadiuHoro odpasy, — (popMaIbHO CIOPIIHEHI KOPENATH, 1 Ti, SKi 3 aHTEUEJEHTOM HISIKHX CTPYKTYpHO-
rpagiuHIX CXOKOCTEH HE MaloTh, — (POPMAIEHO HECTIOpIAHEHI KOpemsATH. [lo mepiux HalleXaTh:

— Bunanmku aOpesiamii. Hampukman, anrmidicekuit akpoHiMm "SGO" (same-gender orientation) BHKOHYE pOJb
eBeMismMy mis aHrenenenrta "homosexualist”.

— Bumagxu eminru3saiiii BUXiJHUX CIIOBOCHONYYeHb. Hampukiam, y pocifichkiii MOBiI B eBdheMi3Mi "ozabouennbiil
yenoeex ' IPONYIICHUH HeOaKaHHUIA eIEMEHT "CeKCYyallbHO' .

— INapownimizauis, ska Ga3yeTbcst Ha 30iry 3ByKiB. Tak, B aHINIIKCHKIH MOBI Jiekcema 'invert” BUKOHYE (YHKIIIIO
eB(emizma croBa "pervert'; y pociiicbKiii MOB1 BUpa3 "uenosex, edywuil no Kawupke' BUKOPUCTOBYETHCS K €BPEMi3M
aHTenenAeHTa "napens, mooswul wupsamecs'' (HApKOMaH).

— PumyBaHHS: B aHTIIHCBHKIM MOBI, HampuKiIa, TOMOHIM "Stoke-on-Trent” BUKOPUCTOBYEThCS B 3HaueHHi ''hent”
(HapKOMaH).

Binbury yactuHy eBeMi3MiB y BCiX aHaJTi30BaHMX MOBax CKJIaJalOTh (pOpMasbHO HECIIOpiAHEHI 3 aHTElEICHTOM
onuHUI. OCHOBHUMH 3aC00aMU YTBOPEHHS TYT €:

— Meradopuzauis. Hanpuknan, y pociiicekiii MOBI MeTadOpU4YHY OCHOBY Mae Takuil eBdeMmi3Mm, sk "nounas
6abouxa' (mpocTUTyTKA); v QpaHIy3bKiii MOBI "avec son gazon mité (chauve)'.

— MeroHimizaniss B ii pi3HOMaHiTHHX Qopmax. Hampuknazn, MeTOHIMIYHY OCHOBY B aHINIIHCBKIH MOBI Mae
niepedpasyBanus "a person on the wheels” (invalid), a B ykpalHCBKiif MOBIi CIOBOCIIONYYCHHS i3 (hicosum aucmrom"
(orosenwuit).

Byso BusiBIIEHO, 1110 OJJHUM i3 HAWOLIBII aKTUBHUX 3aCO0IB y MeXaxX METOHIMI3allii € BUKOPUCTaHHS B €B)EMiCTUIHUX
(YHKIISIX ETOHIMIB: Y pOCICBHKIN MOBI MOXKHA 3HalTH ''Tlamena Andepcon’ (nama ¢ IBIIHBIME (OopMaMu); B YKpaiHChKiH
MoBi "Magycain" (onrHa MOXMWIOTO BiKY); B aHDIiHCBKIH MoB1 "Oscar” (homosexualist) Ta iH.

— T'enepasi3zaliisi, BHACTIIOK sSKOI BiIOYBA€ThCA 3aMiHa TINMEPOHIMOM TinoHIMa: y ¢paHiy3bkiit "la fille" (la
prostitute); B aHrTiChKiN MOBI "the insulted girl" (the raped girl).

B aHTIiiichKi# MOBI IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS YHIBEpCAJIbHI rinepceManTHyHi cioBa "specific(ly)"; "challenged”,
sIKI YTBOPIOIOTH €B(heMi3MH Pi3HUX KOHIIENTYaJIBHUX MOMIB 1 rpyi: "visually challenged' (blind); "aurally challenged"
(deaf); "cerebrally challenged" (stupid) Toro.

— JlerepmiHonorizamisi, KOJM CJIOBO a00 BHpa3 BHKOHYIOTH HE CTUIBKM CBOi NpsiMi (YHKII TepMiHa, CKIIBKH
¢yHKIIT MiTHraTropa: y pociiickkili MOB1 "peberox ¢ noswviwennoi momoprocmeio” € eBpeMiCTHYHUM CyOCTUTYTOM
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aHTeleIeHTa '"'KanpusHulii peberok "', B aHTITIHCHKIA MOBI B TOMY K 3HaU€HHI BUKOPHUCTOBYETHCS 3aII03MYEHHUHN 3 Tay3i
nicuxiatpii Bupa3 "a focused child".

— I'pagyanpHO-MiTHTaIiiHA CYOCTUTYIIiS, KOJIM BUKOPHCTOBYIOTHCS KBai(hiKaToOpH, 110 BKa3ylOTh HA OUIBIIMIA CTYIiHb
TIO3UTHBHOI SIKOCTI 200 Ha MEHIIMI CTyMiHb HeratmBHOI. Hampuknan, y pociiichkiii MOBi: "¢ ocnaOIeHHBIM CIyXxom"
(tmyxwuit); y ppaHiy3bKiii MoBi "dans son midi" (personne vieux); B aHrJTiHChKIA MoOB1 "optically impaired” (blind).

Oco0a1B0 yacTo noaiOHI (yHKIIT BUKOHYIOTH JIITOTHI YTBOPEHHs, HANPUKIIAM, B aHIIiHCEKid MOBI "No Einstein"
(stupid); B ykpaiHCBbKiii MOBi "ne ceamuil" (KW Bene PO3MYTHHH CHOCIO JKUTTA); Y POCIHCBKIH MOBI "He nepeoii
ceedicecmu”" (TIPO TOKHUITYIO JKEHIINHY);

— AnTtudpasuca, ne 3Ha4Hy pPOJb Biirpae KOHTEKCT Ta IHTOHAIIis, sIKi JO3BOJISIOTH 3PO3YMITH, IO HIETHCS MPO
ipoHIYHUH eBeMi3M, HAIPUKIIAT, B POCIHCHKIN MOBi: "Hy u Anoanon!" (po He TyXKe CTaTHY JIOAMHY).

Byno BusiBneHo, mo eB(eMiCTUYHI OAMHMINI BCTYNAIOTh Yy CHUCTEMHI B3aeMoBigHocuHH 3 iHmmMH JIO i
CJIOBOCIIONYYEHHSIMU, SIKI MalOTh TaKUil caMuii HaOlp JEHOTaTUBHUX O3HaK, 110 i CJI, yTBOpIOIOYM 3 HUIMU CHHOHIMIYHI
psnu (CP). Bonu dopmyroTs y HUX cBoepiHy eBdemictiuuHy 30ny (E3), mo Brmovae Bix omquiei 10 N-0i KiJbKOCTI
naHok. Hanpuxknan, CP "a fat person' nopsn i3 cuHoHiMamu "an obese person' Ta iH., B IkuX HebOaxaHa ceMma 'fatness'”
eKCIUTIKOBaHa, € Ifijla HU3ka eB(heMiCTHYHMX CTiB 1 BUpa3iB, A€ I CeMa MEePEXOAUTh N0 iMIUTiKamionany: "horizontally
challenged" (mpo ToBCTOTO HONIOBiKA), "ideal of the oriental man' (Ipo TOBCTY XIHKY) Ta iH.

BonHouac, eBpemizmu omHoro i Toro x CP MOXyTh Bipi3HSTHCH OIUH BiJl OHOTO CTYNEHEM Ta IHTEHCHUBHICTIO
SIKOCTi, a TAKOX BIJPI3HATUCS 32 KiIbKICHUMH IIapaMeTpamMH, TOOTO M BJIACTHBI HE JIMIIE BiJHOMICHHS KiJIbKICHO-
SKICHOI EeKBOHIMII, aje ¥ BiJHOIIEHHS TpagyallbHOCTI Yy MeXax IXHbOI pedepeHTHOI wmijicHocTi. BoHM Takoxk
BIJIPI3HSIOTBCS OJIMH BiJl OIHOTO 32 CTYIIEHEM BYyalllOBaHHS HeOakaHMX ceM. EnmemeHTH, &e Bci HeOakaHi ceMu
MepexoTh 0 IMILTIKAalliHHUX 3Ha4€Hb, CKJIA/IAI0Th SAEPHY YaCTHHY BiJIIOBIIHOI eBQEMiCTUYHOI 30HM (Hanpukiam, "a
prostitute — a lady of the night".

JlocimimKeHHsI ToKa3aiio, o eIEMEHTH, B SKHX JIesdKi HebakaHi ceMU 30epiraroThCsl B KCIUTIIIIOHANI, MAIOTh CTaTyC
nepudepirinux. Hampuknan, nekcema "a prostitute” min 4yac eBdemizallii TpaHCHOPMYETBCS y CIIOBOCIIONYYCHHS ''a
woman of doubtful reputation”. Y 1pOMYy BHIAIKy 30€piraeThCs sIBHUH HETaTUBHHWMA aKCIONOTIYHHMIA 3HAK 3aBISKU
CTUrMaTHYHOMY ejeMeHty "doubtful”. ABropom Oyno BHSBJCHO, IO CIIIBBIJHOIIEHHS MK SJIEPHUMHU 1
nepud)epiiHUMH €JIEMEHTaMH B CEpeTHLOMY CKIanaoTh 2,3 : 1,0 Ha KopHucTh nepudepiiHUX eJICMEHTIB.

Onep:kani pe3yJIbTaTH AOCTiZKEHHSI 1AM 3MOTy 3pOOMTH HACTYNHI BUCHOBKH. EB(emis € icropudHo pyxoMum
SIBUIIIEM, JMHAMIiKa SKOTO 3YMOBJIEHA SIK BJIACHE JIHI'BICTUYHHMH, TaK i COIiajJbHO-EKOHOMIYHUMH YWHHUKAMH, IO
BH3HAYAIOTh PO3BUTOK CYCIIIJILCTBA, Y PE3YJIbTaTi YOr0 BiIHOCHHU MK Y3yaJIbHMU Ta OKa3iOHAJILHUMU eBeMizMamu
BIIPI3HSIOTHCA AU Y3HICTIO.

l'onoBHUM iMITyJIbCOM TOSIBM aKTHUBHOI eBgemiszaiii B aHTporoceMiuHiil cdepi € HasBHICT 3HAYHOI KIIBKOCTI
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX JIaKyH, CTBOPEHHMX Yy Pe3yNbTaTi MOSBU LiNOI HU3KM HebakaHMx abo 3a0O0pOHEHUX CIiB,
TaOYIOBaHHS SIKUX 3yMOBJICHE €THYHHMH YH IHITUMH KOHBEHIIISIMH IIPAarMaTHYHOTO XapakTepy, IO CKIAIHCS I dac
BUHHMKHEHHS! KOMYHIKaTUBHHX cXeM ((peimiB), sKi ependavyaroTh HasBHICTh MiTHTallifHUX KOMITOHEHTIB.

VY mporieci eBdeMizallii 3aCTOCOBYIOThCS Pi3HI JIHIBOCEMAHTHYHI MEXaHI3MH. Y BCIX YOTHUPHOX aHATI30BaHHX MOBAX
HaHyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUIHOMHE reHepaltizarii, Meradopusalti i MeToHiMi3awil y pisHuX Moaudikaiisx. Bogaouac,
KOXKHa MOBa BINPI3HSETHCS 1 CBOIMU ocoOmuBOCcTsIMHU. [lepemycim, 1ie cTocyeThes (hpaHIly36K0i MOBH (TYT CIIOCTEPIra€ThCs
OlbIle, HK B IHIIMX MOBaX, BUKOPUCTAHHS Mi()OIOTIYHUX alto3iii; BUKOPUCTAHHS PECTKHUX CIIIB 13 cepH ABOPSHCHKUX
TUTYJIiB, MMiIBUIICHA eB)EMICTHYHA aKTHBHICTh OKPEMHUX MiKPOIIONIB).

EBdemizmu He € po3pi3HEHUMH, XaOTUYHHUMHU MOBHHMH YTBOPEHHSIMU. BOHM BCTYIAIOTh Y CHCTEMHI BiJIHOIICHHS 3
IHIIUMH OJIMHUIISIMH, y TOMY YHUCII, 3 TUMH, SIKI PENpe3eHTYIOTh TOW CaMuil KOHLIENT, 30KpeMa BOHH BXOmsiTh 10 CP
PI3HUX JIIHT'BOKOHIIENTYaJbHUX DPIBHIB, YTBOPIOIOUM B HHUX CBOIO eBdemictumuny 3oHy (E3). Enementn E3 onmnoro
CHHOHIMIYHOT'O STy 3HAXO/ATHCS HE TIJIbKH B €KBOHIMIYHHX BiJJHOLIEHHSIX, aJle i MOXKYTh MaTu rpaayajibHi KOpesiii,
a TaKOXK BIIPI3HATHCS Y CTHIIICTUYHOMY TUIaHi.

EBdpemisMu MaloTh pi3HHWI CTymiHb 3acTocyBaHHs. EBgeMizmMu, B SKHMX yci HeOakaHi CEMH 30CEpe/KeHi B
IMIUTIKAI[lOHAJ, YTBOPIOIOTH SJEPHY YaCTHHY €B(EMiCTHYHOT 30HU BiAMIOBIJHOTO CHHOHIMIYHOTO PSITy.

EBdemizmu, B AKX OKpeMi HeOakaHi ceMH 30epirafoThCsl B eKCILTIKAIiOHATi, CTBOPIOIOTH Mepudepiiiny yactuny E3.

CriBBiJHOLIEHHS MIX SiIEpHUMU 1 niepudepiiHIMU eleMeHTaMU B CepeHbOMY CKJaaaroTh 2,3 : 1,0 Ha KopHCTh
nepudepiiHUX CIEMEHTIB.

Y KOHKpETHHX KOMYHIKaTHBHHUX CHTyallisIX aHTPONOCEMiuHi eB(eMi3MH BUKOHYIOTh pi3HI  QyHKIII,
HAMBaXITUBIIIMMU 3 SKUX € (YHKLis (aTuuHa (KOHTAKTOYCTaHOBJIIOMOYA); (YHKIis 30epexkeHHs oomuuus (iMimKy);
(byHKIIisT OyToKyBaHHS KOH(IIIKTOreHHOI cuTyaii; (yHKIIsI CTBOPEHHS ipOHIYHOTO eeKTy; 11e0I0riYHO-/Ii€Ba (QYHKIIis;
€THYHO-MITHTAIlIHHA Ta peKIaMHa (HyHKITis.

EBdemizariiss B yMOBaX KOHKPETHOI KOMYHIKATUBHOI CHUTYyallil 3yMOBIIEHa B3a€EMOJIEIO IJIOI HU3KM YHWHHHKIB, a
came: YMHHUKA aJ[pecaHTa, YNHHUKA aJpecaTa, CIiBBiIHOIIEHHIM PiBHS "MOBHOI KOMIIETEHII" yUaCHUKIB KOMYHIKaIlil;
peepeHTHOIO CHUTYAIli€l0; YHHHUKOM KOHTpareHTa i TeMoro Oecimu. YumMm Oiiblia comiajdbHa JIUCTAHINSA MiX
KOMYHIKaHTaMU 1 YUM OBl O(iliHOI0 € CUTYallisl CIUIKYBaHHS, THM OLIBLIOI € HMOBIPHICTD IOSBU €B(EMi3MiB y
BCiX 3a3HaUYEHUX MOBaX.

[epcnekTUBa MOAAABLIIMX JOCJTIAKEHb 32 O00PaHOI0 TEMOI0 TOJArae y BHBUEHHI OcoOnHMBOCTEl eBdemii y
COIIIaIbHOMY JUCKYPCI.
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Kanmyp K. A. Ananu3 a3plKo6b1X MeXAHU3MO8 AHMPONOCEMUYHOU I8phemuzayuu.

Cmamus paccmampugaenm ONPOChl, C6A3AHHbIE C A3bIKOGLIMU MEXAHUZMAMU QYHKYUOHUPOBAHUSL I8PeMUZMO8
AHMPONOCEMUYECKOU TUHSBOKOHYENMYANbHOU CPEPbl 8 YeMbIPEX PAZHOCUCEMHBIX A3bIKAX (VKPAUHCKOM, PYCCKOM,
auenutickom, panyyzckom). llpoananuzuposanvl npacmamudeckue 3a0aHuUs U3YHAeMblX I6(PeMUIMO8 8
KOMMYHUKAMUBHOM NPOCMPAHCIEE NYyMEM OnpeoeieHusi COYUAIbHbIX (akmopos, Komopbvie 00yciagIuearom
00HOBIEHUE I8P eMUCULECKO20 NPOCMPAHCMEA HOBLIMU eOUHUYAMU.

Kantur K. O. The Analysis of Linguistic Mechanisms of the Anthroposemic Euphemy.

The article deals with the phenomenon of euphemy in the anthroposemic linguoconceptual sphere of the unrelated
languages. It focuses on the questions of linguistic mechanisms of euphemisms functioning in four languages
(Ukrainian, Russian, English and French). Applying the methods of component analysis and content analysis, the
pragmatic functions of the specified euphemisms in different communicative situations are analyzed. The social factors
that stipulate the enriching of the euphemistic field with new items are discussed.
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